205

2008. — Ne 12. - C. 11-28.

Tep-Munacoea C.I'. SI3pIK M1 MEXKyJIbTypHass KOMMyHUKanus. — M. : JIuHrBucruka,
2000. — 624 c.

@eoopos A.B. OcHoBbI 00111€H Teopuu nepesoaa. — CIIO6. : [lepeBogosenenue, 2002. —
416 c.

LUletican E. M. CemuoTnka noautudeckoro auckypca. — M. : I'nosuc, 2004. — 324 c.

TRANSLATION ASPECTS OF THE POLITICAL DISCOURSE STUDYING
The paper focuses on the importance of studying political discourse as part of
translators’ and interpreters’ professional training. The main difficulties of translation and
interpretation in the political sphere are considered.
Key words: political discourse; linguistic world image; political communication;
international communication; precedent phenomena; lexical gap.

YK 81°373.46=030.161.1=111=133.1

PYCCKHE ®PA3EOJIOI'M3MbI HAYYHOI'O TEKCTA U UX
MEPEBO/J HA AHI'JIMMCKH U ®PAHIIY3CKUH SI3bIKHU

M.J]. Enucmpamosa
Hayunwiit pyxosooumens: T.B. Ilonosa,
00Kmop unonocuyeckux Hayx, npogeccop (Yp@Y)

B crathe paccmarpuBaeTcs mpoOieMa HCHOIb30BaHMS (Ppa3eoorM4ecKuX €IUHULL
PYCCKOTO sI3bIKa B HAYYHOM TEKCTE M IPUEMBbI UX MEePEBOIa Ha aHTIMICKUHN U (ppaHIly3CKU
a3blkd.  Oco0oe BHHUMaHHE YAEICHO MEepeBOJYECKMM IIpHeMaM, Haulojee YacTo
UCIIOJIb3YEMbIM JUIsl TIepeBojia PyCcCKUX (hpa3eosioru3MOB B TEKCTaX HAYyYHOTO CTUJIS Ha
WHOCTPaHHBIE SI3bIKH.

KaroueBble ciioBa: (pa3eosiorusM pycCKOTO $3blKa; HAyUYHBI TEKCT; MpPUEMBbI
NepeBo/ia; aHTIIMUCKUM SI3bIK; QPAHITY3CKUHN S3bIK.

@pa3eosoruyeckue €AUHUIBI CYIIECTBYIOT BO BceX s3blkax. UM
MOCBSAIIEHO  MHOXECTBO  HAy4yHbIX  TpPYAOB:  MoOHorpadgui,  cTrarew,
JEKCUKorpa@uueckux  M3JaHUM. JlocTaTO4YHO ~ BCIIOMHUTH  PabOTHI
B.B. Bunorpanosa «Jlexcukonorust u jekcukorpabus» [BunorpagoB 1977],
A.B. Kynuna «Kypc ¢dpazeosoru COBpPEMEHHOTO aHIJIMICKOIO SI3bIKa»
[Kynun 1986] u «Anrno-pycckuii gppazeonorndeckuid cioBapby» [Kynun 1984].

[lo HaOmOIEHUSIM COBPEMEHHBIX VYYEHBIX, (PPa3eoIOrU3Mbl MOTYT
HCIIOJIb30BATHCS B JIOOOM TuIle TekcTa. Ha mepBbiid B3ris, KOMMYHHUKATUBHO-
nparmMaTU4ecKas HampaBJIECHHOCTh HAay4YHBIX TEKCTOB HE MPEANnoJiaraet
akTUBHOTO ucnonb3oBanuss OE B 3tom (yHkmoHanbHOM ctiie. HayuHbri
TEKCT JOJDKEH COAEpP)KaThb TOUHYIO, IOCTOBEPHYIO MH(OpMalnio, 0e3 KaKkou-
aM0O0 OILIEHKH, KPOME pPalMOHAIBHOW, B TO BpEMsS Kak OCHOBHas (PyHKUUsA
(pa3eora0ru3MoB — MOBBIINIEHUE SKCIIPECCUBHOCTUA U 00Pa3HOM COCTABIIAIONICH
TEKCTA.

Ho d¢pa3zeonorusmbl HEOJHOPOIHBI: K HHUM OTHOCITCS HE TOJIBKO
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MeTaQOpUYECKH TEPEOCMBICIICHHBIE  YCTOMYMBBIE COYETAHUA CIOB C
WIAOMATUYHBIM 3HAYEHWEM, HO W TepMHHBL. IS TOCHEOHMX XapaKTepHa
MAaKCHMaJlbHasg CTENEHb CTPOrOCTH, KOHCEPBAaTUBHOCTM B COXPaHEHUH
CTPYKTYPBI, JIEKCEMHOTO COCTaBA M YHHKAJBbHOIO JIEKCMYECKOTO 3HAYEHUS,
c(hOpMHUpPOBAHHOTO Ha 0a3e HAYYHOTO MOHSATHUSI; IMOCIEIHEE OO0YCIOBJIMBACT
TaKle OCOOEHHOCTH TEPMHUHOB, KaK OJHO3HAYHOCTb, OTCYTCTBUE CHHOHHUMOB,
CTUJIMCTUYECKAs HEUTPaIbHOCTh U 0€300pa3HOCTb.

Bce BblieckazaHHOE TMO3BOJISIET  MPEAIOJIOXKUTh, UYTO Mpodiema
MCIIOJIb30BAHMS (PPa3€0JIOru3MOB B HAYYHOM TEKCTE CYIIECTBYET U — BBUJY €€
HESABHOCTH, HEOUEBHUIHOCTHU U CIIeUU(PUIHOCTU HcTionb3yeMbix OE-TepMUHOB —
MPEJICTABIISIET 0COOYIO BaKHOCTb.

He Menee BaxHOI siBisieTca u npoodsema nepesoaa OF, npuyem He TOJIBKO
B paMKax HAy4yHOro CTWJIS, HO W fA3bIka BooOmie. [lpakThuecku KaxkIbld
Y4eOHHUK IO TEPEBOJIOBEJICHUIO COJEPKUT Pa3/ell, MOCBSIICHHBIA MEPEBOIY
dbpazeosiornyeckux eauHuI] [cM., HampuMmep: Biaxos, ®nopun 1980;
Komuccapos u np. 1965]. Ho npoGaemMa naneka oT OKOHYaTEILHOT'O PEIICHHUS.

B sr1oii pabore Mbl momblTaeMcsl BBISIBUTH ocoOeHHocTH TiepeBoga OF B
HAY4YHOM TEKCTE, BBIIOJHUB CaMOCTOATEIbHBIA IEPEBOJ PYCCKOM HAYYHOU
CTaTbM HA AaHIVIMUCKUNA W (QpaHIy3CcKU s3bIkh. Takum oOpa3zoMm, Leib
HcClieIoBaHusl OyJIeT 3akiouarhcsi B BbiAeicHUUM U aHanuze DE B Tekcrte
PYCCKOM HAy4YHOM CTaThH, mociieayruieM mnepeBojie PE ¢ pycckoro s3bika Ha
AHTJIMUCKUI U (PPAHIY3CKUM SI3BIKM U OLIEHKE TaKOIr'0 MEPEBOJIa C TOUKU 3PEHHUS
€ro TOYHOCTHU U aIEKBATHOCTH.

HcrtouynukoM martepuana Jyuisi UCCIEHOBAaHUSA CTalu (PparMEHTHl CTATbU
IO.M. Jlotmana «llouemy muTEepaTypoBeICHUE JOJDKHO OBITh HAyKON»
[JTorman 1967], o6mum oobeMoM 12 493 neyaTHBIX 3HAKOB.

B xkauectBe pabouero ompeneneHus PE wucnonbzyercs onpeneseHue
B.B. BunorpaznoBa, KOTOpbId CUUTaN, 4TO (Hpa3eoOrTMUECKUMU €AMHULAMU
ABJSIOTCA  «YCTOWYMBBIE CJIOBECHBIE KOMIUIEKCHI, ITPOTHUBOIIOCTABICHHBIE
CBOOOJIHBIM  CHHTAKCMYECKHM  COYETAaHUSAM KAk TOTOBBIE  S3bIKOBBIE
oOpa3oBaHMsl, HE CO3JaBaeMble, a JUIIb BOCIHPOU3BOAUMBIE B PpPEUN»
[Bunorpanos 1977: 120].

Anammz  ®E  npoBoawics Ha  ocHoBe  kiaccubukanun — DOE
B.B. BunorpamoBa [BunorpagoB 1977: 121], KOTOpBId  BBIAEISNI
dbpazeosioruyeckue cpalieHus, dbpazeosioruyeckue €JIMHCTBA,
(pa3eonornyeckue CoYeTaHus U HAUMEHOBAHUSA, K KOTOPbIM M OTHOCATCS
TepMuHbl. OT rpynmbel  oOmmx  (pa3eojaoru3sMoB  TEPMHUHOJIOTHUYECKUE
(pa3eonoru3mMel OTAUYAIOTCA TEM, YTO UX 3HAUYECHHE HE SABIISIETCS OOpa3HbIM
WM TIEPEOCMBICICHHBIM. B CHIly TOrO 4YTO JaHHBIE €IWHHUIBI SBISIOTCS
CEMAHTUYECKU M CTPYKTYPHO HEIEIMMBIMH, TO €CTh BCErJa MMEIOT OIHO
3Ha4YeHHE (3a PEJAKUM UCKIOUCHUEM) U HUKAKOW KOMIIOHEHT HE MOXET OBITh
M3MEHEH, yAAJIeH WIK J00aBJIeH, HMX TAaKXe CYUTAIT (pa3eoaoru3mMamMu
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[Bunorpanos 1977: 132].

[Ipn aHanm3e mpueMoOB IEepeBOAa Mbl ONUPAIUCh Ha KIACCU(UKAIHUIO
A.B. KyHuHa, M3BECTHOrO CBOMMH paboTaMu MO (pa3eojaoruu aHTIIMUCKOTO
a3pika [Kynun 1964].

[lepelimeM K paccCMOTPEHUIO aHaiu3a NPUMEPOB (Ppa3eosOrnuecKux
€IVHHULL, HANJEHHBIX B IIPOLIECCE MTEPEBO/IA TEKCTA.

AHanu3 NpuMepPOB NPOBOJMIICS COTIIACHO CIEAYIOLIEMY AJITOPUTMY:

1. Haittu ¢ppazeonornyeckyro enunuiy (PE).

2. Oomnpenenuty Bua OFE 1o npuHAmIEKHOCTH K 0Omed wWiu
TepMUHONOrn4Yeckoi ¢pazeonoruu. Eciim OF npuHaanexuT K rpynrne
o01ieit ¢pazeosoruu, To MPOU3BOAUTCS O0Jiee MOAPOOHBIN aHAIU3 C
LEJbI0  BBIACHUTh, K KAaKOM MOATPYNIE OTHOCUTCA JITaHHBIU
(pa3eoa0ru3m No CEMaHTUUYECKUM U CTPYKTYPHBIM ITPU3HAKAM.

3. B 3aBucumoctu ot Buma u CTpyktypel @PE ompenenute npuem
nepeBojia Ha (QPaHIy3CKUM U aHTJIMUCKUM SI3BIKM M OIUCATH
MCIIOJIb30BAHHBIC TIEPEBOUECKUE TPAaHCHOPMALUH.

B pesynprare mnpojenaHHON pabOThl ObLIM TOJYYEHBI CIEAYIOIIHE
BBIBOJIBI.

ITepBoiil. Beero 0nu1o HaiaeHo 43 ®E, cpenu KOTOpHIX ObUIM HE TOJIBKO
TEPMUHBI U PA3IMYHOTO POJia KJIUIIE, HO M KJIAaCCUUYECKHE OOIIEsI3bIKOBBIC
(pa3eonoru3mel, 00JIaIalOIIME SMOLMOHAIBHO-OLIEHOYHBIMU ceMaMu  (6).
YnorpebiaeHrue NOCHEAHUX HETUINMUYHO IS HAYYHBIX TEKCTOB, OJIHAKO
BO3MOXXHO U OOYCJIOBJICHO B OCHOBHOM SIPKOM SI3bIKOBOM JIMYHOCTBHIO aBTOpA.
Hemnoro o0 aBtope: Jlorman FOpuit MuxaiinoBud — U3BECTHBIA COBETCKUU U
ACTOHCKHUM JINTEPATYPOBE U KYJIBTYPOJIOT, UYbM KHUTH OTIUYAIOTCA MPOCTOTON
OTKPBITUM W TEHUAIBHOCTHIO HCchaeqoBaHuid. OH wu3maBal TPYAbl IO
CTPYKTYpHU3allMM MOITUKU U XYIOKECTBEHHOIO TEKCTa, I10 THUIIOJIOTHHA
KyJbTYpbl M KHHOMCKYycCTBa. CTuip Hamucanuss u TekcT IOpus Jlormana
KHUBOM, MHOTOOOpa3HbIN, TOTUYHBIA U MOHSITHBIN AaXKe JJIsl TUJICTAaHTOB.

B kadectBe mnpumepa paccMOTpuUM 2 MOPEJIOKEHUS C TAKOro poja
bpazeosioruzMamu.

IHpumep 1

Texer opuruHana: ITOro BOmpoca CIEAYeT KOCHYThCS yKe€ XOTs Obl MOTOMY, YTO
CTPYKTYPAIUCTOB 006UHSAIU YXKE W B MEXaHUIU3ME — CBEICHHH JCTETHYCCKOrO K
MaTEMaTUYECKOMY, — W B PCIATHBU3ME, U 60 6cex (QUIOCOPCKHUX CMEPMHbIX 2pexax
[JTorman 1997: 758].

ITepeBon Ha ¢panmysckuii s3bik: Cette question doit €tre touchée parce que des
structuralistes ont ét¢ déja accusés de mécanicisme — de la réduction de 1’esthétique a
quelque chose de mathématique, — de relativisme, et de tous les péchés mortels
philosophiques.

[TepeBon Ha anrnumiickuid a3beik: This question should be discussed at least because

structuralists have already been accused of mechanicism, that is integration the aesthetic to
mechanical, and of relativism and of all kinds of mortal philosophical sins.
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IIpumep 2

Tekcr opurmaanma: YTto e KacaeTcs TOTaJIWTapu3Ma, TO OH 3HAYHTEIHHO pPEke
WCTIOJh30BAJI TOYHYIO HAayKy, YeM JeMarordio, B OCHOBE KOTOPOH Jiexalla BO3MOXKHOCTh
eHymb ucmuny Kyoa nonano [Jlorman 1997: 760].

[lepeBon Ha dpaniy3ckuii sa3bik: En ce qui concerne le totalitarisme, il a utilisé la
science exacte beaucoup plus rarement, que la démagogie, a la base de laquelle est la
possibilité de courber la vérité aux toutes les directions.

IlepeBon Ha anrnuiickuil s3bik: As for totalitarism, it used exact science significantly
more rarely, then demagogy, which has in its base a possibility of bending the truth in all
directions.

B 00oux cimydyasx MpUMEHEH TakoW MpUEM NEpPEBOAA, KaK UCIOJIb30BAHUE
MOJIHOTO SKBUBAJIEHTA C COXPAaHEHHEM OOPa3HOCTH W HSMOIMOHAIBHOCTU
opuruHana (0068uHAMb 60 6CeX CMEPMHBIX 2pexax, cHymb ucmuny). Taxxe
MCTOJIb30BaH YaCTUYHBIN rpaMMaTUYECKUN SKBUBAJICHT (Kyoa nonano). B atom
ciay4yae Uil JIOCTHKEHUS HauOONbIIeW SKBUBAJICHTHOCTU IPOU3BEICHBI
HEKOTOpPBIE MEPEBOTUECKHE TPAHCPOPMAIMU: CUHTAKCUUECKUE — W3MEHEHHE
CTPYKTYpbl (Hapeuune + riarol — TMpeMIor + MECTOMM. + HM. CYIL.);
HEWTpainu3aluuss —  OpPUTMHAIBHBIM  (pa3eosorusM  MPUHAICKUT K
Pa3rOBOPHOMY CTHIIKO, B IIEPEBOJIE OH NMPHUHAJIEKUT K HEUTPAJIBHOMY CTHUIIIO,
TO €CTh OpWUIMHANIbHAs (pa3eoyoruyeckas eAUHHUIA OKa3bIBaeTcs Ooliee
AMOLMOHAJIBHOM U KCIIPECCUBHOMW, YEM €€ BAPUAHT B IIEPEBOJIE.

Bropoui. Hecmorpss Ha Hanmnume B Tekcre HaydyHou cratbu DE pasHon
CTENEHW MAMOMATUYHOCTA M MOTHMBHPOBAHHOCTH HMX CEMAaHTHKH, Haubojee
yacTo ucnojb3yercs Takod tun @E, kak tepmunbl (19 u3 43). Paccmorpum
IIPUMED MEPEBOAA TEPMUHOIOTUUECKOTO COYETAHUS.

IIpumep 3

Texkcr opurmHasia: MexaHUIIU3M IEPBOTO TOJXOJa M HJACATU3M BTOPOTO JIOJDKHBI
YCTYIUTh MECTO Juanekmuxe QyHkyuonaioHozo ananusa [Jlorman 1997: 762].

IlepeBon Ha dpanimysckuit sa3eik: Le méchanicisme de la premicre approche et
I’idéalisme de la seconde doivent céder leur place a la dialectique d’analyse fonctionnelle.

[TepeBon Ha anrnuiickuit s3bik: Mechanicism of the first approach and idealism of the
second should give way to dialectics of functional analysis.

B maHHOM mpeioKeHUH UCIOJIb30BaH CJIOKHBIM TEPMUH, COCTOSAIIUNA W3
TpeX KOMIIOHEHTOB. OCOOBIX TPYJIHOCTEW MPHU MEPEBOJI€ TEPMUHOB OOBIYHO HE
BO3HUKACT: OHMU IPAKTUYECKU BCErJa UMEIOT IOJIHBIM JKBUBAJICHT B SA3BIKE
MEPEBO/IA, TAK KaK TEPMHUHBI IO CBOEU MTPUPOJIC UMEIOT OJTHO U TO K€ 3HAYCHUE
BO BCEX fA3bIKaxX. B HallleM cilydae BIIOJIHE YMECTEH MOJHbBIA YKBUBAJICHT.

Tperuii. JlocTaTO4HO 4YacTO B TEKCTE HAYYHOM CTaThbU HUCHOJIB3YIOTCSA H
dbpazeosiornyeckre coueTaHusi ¢ HeUTpaiabHbIM 3HaueHueM (18 u3 43). OHu He
o0nagaroT OOpa3HOCThIO, IMOATOMY MOXHO 0€3 TpyAa HaWTH TOJIHBIN
SKBUBAJICHT.

Ipumep 4
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Tekct opurunana: II. TIlanmeBckuit B  cratbe «O  CTpyKTypaausMe B
JUTEPaTYpPOBECHUN» PEIIMI YK€ Oamb 00U CTPYKTypadu3My Kak Hay4HOH CHCTEMe
[JTorman 1997: 756].

[TepeBon Ha dpaniy3ckuit sa3bik: P. Palievskiy dans son article “Sur le structuralisme
dans I’histoire de la littérature” a déja décidé de livrer un combat au structuralisme comme a
un systeme scientifique.

IlepeBon Ha anraumiickuil s3bik: P. Palievskiy in his article “About structuralism in
philology” decided to give battle to structuralism as a scientific system.

Ipumep S

Tekcr opurmnana: [IpaBma, 3Ta TEpPIUMOCTH MPOU3600UM HECKOJIBKO CTPAHHOEC
eéneuamnerue [Jlorman 1997: 757].

IlepeBon Ha dpaniy3ckuii sa3bik: Bien que, cette tolérance fasse [’impression assez
¢trange.

IlepeBon Ha anrnwmiickuid s3bik: Though, this tolerance creates quite a strange
impression.

Uto kacaercst (Ppa3eoqornuecKux CpamieHui ¢ sipKoi o0pa3HOCTHIO, 371€Ch
HaOJMOAeTC MHTEpECHas 3aKOHOMEpHOCTh. Ha  (paHiy3ckuil  s3bIK
OOJIBIIIMHCTBO TaKWX (PPa3eosiorTU3MOB MOTYT OBITh MEPEBEACHBI C MOMOIIBIO
MOJHBIX SKBUBAJIEHTOB, YTO OOYCJIOBJIEHO, BEPOATHO, OCO00 TECHBIMU
MHOTOBEKOBBIMA ~KOHTAaKTaMHU PYCCKOrO H  (hpPaHIy3CKOTO SI3BIKOB  TIO
CPaBHEHHMIO C KOHTAKTAMHU PYCCKOTO M AHTJMKUCKOrO SI3BIKOB. JTH TECHBIE
KOHTAaKThl M COJM3WIM OOpPa3HOCTh MEPBBIX JIBYX SI3BIKOB W HapojoB. [Ipu
MePeBOJIC K€ Ha aHMVIMMUCKUM S3BIK 3a4acTyl0 MIPUXOJWIOCH NpUOErarh K
PA3IMYHOTO poJia TpaHCHOpMAITUSIM.

IIpumep 6

Tekcer opurunana: OTkpeiBas guckyccuio, JI. TumodeeB mpeacTaBuil CTPyKTypaau3M
KaK HEOXUIAHHO OXKHMBIIMHA «(OpMaTu3M», TOBTOPEHHUE HPOUOeHHO20 >mana HAyKW
[JTorman 1997: 756].

[TepeBon Ha dpaniry3ckuit s3bik: En ouvrant la discussion, L. Timofeev a présenté le
structuralisme comme “formalisme”, qui a revécu inopinément, qui est la répétition d’une
étape passée de la science.

IlepeBon Ha anrnuiickuii s3bik: Starting the discussion, L. Timofeev represented

structuralism as suddenly revived “formalism”, which is a repetion of a thing of the past for
science.

IMpumep 7

Texct opurunana: Ecam B cratee «CnoBo kak ¢(opma oOpaza» B. Koxunos
0€30roBOPOYHO TPUPABHUBAI CTPYKTypalIu3M K (opmamu3My, TO TEepb OH Nposeisem
wupomy u mepnumocms. .. [Jlorman 1997: 757]

IlepeBon Ha ¢panmysckuit s3bik: Si dans Darticle “Le mot comme la forme de
I’image” V. Kozhinov a assimilé sans condition le structuralisme au formalisme, maintenant
il fait preuve de largeur et de tolérance...

IlepeBoa Ha anrnuickuit sa3eik: In the article “Word as a form of image”, V. Kozhinov
has equated structuralism with formalism, and now /e is open-minded and tolerant...

Kak Mbl BuaumM, BO (PpaHIy3CKOM SI3bIKE€ OBbLI HCIOJIB30BaH IOJHBIM
SKBUBAJIEHT C COXPAHEHUEM CTPYKTYpPhl M OOpa3HOCTH, B TO BpEMS Kak B
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AQHTJIMACKOM S3BIKE TJIaroj JEeWCTBHUS OBLI 3aMEHEH TIJIarojoM COCTOSHHSA, a
NpOUOeH bl 9Man TIPEBPATHIICS B «BEIIb MPOIILIIOTOM.

[IpuBenem eme OoAWH MpUMEpP, B KOTOPOM Yxe 00a s3bIKa IepeBoia
noTpedoBau TpaHcHopmaIuii:

IIpumep 8

Texct opurnHama: ...Korga OyJaeT u3ydeHa UCTOPHUS COBETCKOTO JIMTEPATYPOBEACHUS,
TO CTaHET SICHO, YTO O HEMPHUSI3HH CTPYKTYpaau3Ma K MPEIICCTBYIOMIECH «TPaIUIIHOHHOMN
HayKe He Moxcem Ovimob peuu [Jlotman 1997: 760].

[TepeBon Ha dpaniry3ckuii A3bIK: ...quand 1’histoire de la critique littéraire soviétique
aura ¢été¢ ¢étudiée, il deviendra clair, qu’il ne peut pas étre question de ’aversion du
structuralisme a la science “traditionnelle” du passé.

[lepeBon Ha aHTIMICKMI S3BIK: ...when the history of Soviet philology is studied, then
it will become clear that aversion of structuralism to the previous “traditional” science 1s out
of the question.

B sToMm ciyuae Oosee moxoka 00pa3HOCTh aHTJIMHCKOTO U (DpaHIy3CKOTO
A3bIKOB, KOMIIOHEHT peuu W B TOM U B JPYyroM s3bIK€ ObLI 3aMEHEH
KOMIIOHEHTOM «questiony», 4TO HEYAUBUTEIBHO, BEIb Ha MPOTSHKEHUU BEKOB
Haponbl AHrIMU U @OpaHUWM B3aWMOJICMCTBOBAINA JPYT C JIPYTOM B CHILY
reorpa)uueckoro  pacrojoKeHus, YTO NPUBOJWIO K  B3aUMOOOMEHY
JIEKCUYECKUMU €IMHULIAMH U TPAaMMAaTUYECKUMHU KOHCTPYKIUSMH.

[IpoBeneHHBIII HAMU aHaM3 CTaThUM HAYyYHOI'O TEKCTa IOKa3aj, 4YTO U B
HaydyHOM ctuiie ynorpeosstorcss @E. Okojio MOJIOBUHBI U3 HUX OTHOCSTCS K
IpyIIe TEPMUHOJOTUYECKOW  (Ppa3eosioruu, 4YTO BIOJHE OOBSCHUMO,
MIOCKOJIbKY HaJM4he€ TEPMHHOB — HENPEMEHHOE YCIOBHE JIF0OOr0 HAYyYHOTO
tekcra. Eme okono 40 % ®F sBastorcss HeoOpa3HbIMHU (hpa3eoornyeCKUMuU
couetaHussMu, W Jmmb 13 % obOmagaror  Apkol  OOpa3HOCTBIO U
AMOIMOHATBHOCTHIO.
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RUSSIAN PHRASEOLOGICAL UNITS IN A SCIENTIFIC TEXT AND THEIR
TRANSLATION INTO THE ENGLISH AND FRENCH LANGUAGES

The paper deals with the problem of Russian phraseological units in a scientific text as
well as with the analysis of the translation methods used in the process of its translation into
English and French. Much attention is paid to the conclusions concerning translation
methods into foreign language most frequently used.

Key words: Russian phraseological unit; scientific text; translation methods; the
English language; the French language.

VJIK 8’81

HNCIOJIb30BAHUE NEPEBOJJYECKUX TPAHC®OPMAIIUI ITPU
MEPEBOJIE HAYYHO-IONYJISIPHOI'O TEKCTA (HA MATEPHUAJIE
AHTJIMFICKOI'O U UCITAHCKOT O SI3bIKOB): IPAKTUYECKHUI
ACIEKT

B.JI[. Tpogpumosa
Hayunwtit pyxosooumens: E.B. Yycosumumna,
Kanoudam ¢unonocuieckux Hayx, ooyenm (Yp@Y)

B crartbe aHanmu3mpyroTCs OCOOEHHOCTH HAy4YHO-IOINYJIIPHOIO TEKCTa Ha MaTepuae
aHTJIMHCKOTO M MCHAHCKOTO SI3bIKOB, a TAaK)Ke MPUEMBbl UX mepeBoja. [lemaroTcss BBIBObI
OTHOCHUTEIBHO TOIO, Kakue IIEpEeBOAUYECKHE TpaHCPopMalMM Haubosee 9acTo
UCIOJB3YIOTCS Ul Nepelaud 0COOEHHOCTEN Hay4YHO-IOIYJIIPHOIO TEKCTa Ha aHTJIMHCKOM
Y UCIIAHCKOM SI3bIKaX.

KuaroueBble ciioBa: mpeanepeBOJYECKUN aHAlu3; MepeBOAuYEcKas TpaHchOopMalus;
HAyYHO-TIOMYJIAPHBIA TEKCT.

TekcT — MHOTOrpaHHbIM MPOAYKT peUeBOU AesTenpHOCTH. Kaxmas u3 ero
rpaHed B S3bIKE OPUI'MHAJAa HYXIAE€TCs B AaJCKBATHOM M JKBUBAJICHTHOM
OTP@KEHUM B S3bIKE IIepeBOJa. TOJNBKO TIIOJHOE ITIOHMMAaHUE BCEX
COCTaBJISIOIIMX U UX OOLIEr0 CMBIC/IA B KOHKPETHOM TEKCTE SIBJISIETCS OCHOBOM
Ka4eCTBEHHOro mepeBoja. [loaroMy Ha 3Tanme BOCHPHUATHS TEKCTAa OpPUTHHANIA
Ha MOMOIIb NIEPEBOIUMKY NPUXOJNUT NPAKTHKA MPEANEPEBOAUYECKOrO aHAIN3a,
CXEMBbI KOTOpPOro pa3padarbiBayiich TakuMHu yueHbiMH, Kak U.C. AnekceeBa,
P.K. Munssip-benopyueB, M.I1. bpannec, B.U. IIporoBopToB u ap. 3a sranom
BOCIIPUSITUSA TEKCTa CJEAYeT caM dTall NEepeBOJAd, MPEICTABISIONIUN COOOi
IIOMCK DJKBHUBAJEHTOB M COOTBETCTBUA M MPUMEHEHHUE  PA3JIUYHBIX
TpaHchopmanuii. CBoe BUJIEHUE NMEPEBOTUECKUX TpaHChOpMaLUi Mpeiaraim
n3BecTHbie JMHTBUCTHI f.M. Penkep, JI.C. bapxymapos, B.H. Komuccapos u
MHOTHE JIPYTHE.

AKTYyaJIbHOCTh JaHHOW paOOThl OOBACHSETCS TEM, YTO C Pa3BUTUEM H
pacTymieil  JOCTYNHOCTbIO ~ HAy4YHOrO  3HaHUsS  HaOupaeT  0OOpOTHI
OOIIECTBEHHBIA UHTEPEC K HAYYHO-TOMYJIAPHBIM TEKCTaM M MX Ka4€CTBEHHBIM
nepeBonaM. B CcBOIO oyepenp, KAYECTBEHHBIM IEPEBOJA C HCIIOIb30BAaHUEM



